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Cveni yoveli eqspedicia - sixarulia, gzaa Sinisaken;
yoveli kuTxe - winaparia - codnaa - ganZia Seni;
Cadixar iq, sadac maspinZelic xar da stumaric;
sadac ase Zalian gelian... 
TiTqos mTeli weli am dRes elodnen, erTi suli aqvT giCvenon ra gaakeTes, 
Seeinaxes da moitanes Senamde;
TiTqos yvelas icnobdi, ramdenjer yofilan festivalze, ramdenjer Cav-
sulvarT maTTan,
 arada ramdeni axali maspinZeli gvxvdeba, ramdeni ucnobi ostati, ostati 
Tavis saqmisa... 
minda gagacnoT es keTili adamianebi da gamogzauroT art-genTan erad...

Tamriko meliqiSvili

Each of our expeditions – is joy, it’s a road to home;  
Each nuke is your ancestor, knowledge, your treasure;  

You arrive there, where you are simultaneously host and guest;  
Where you are expected so much …  

As if they waited for this day an entire year, they can’t wait to show you what they have created, 
acquired and brought to you;  

It feels like you knew everyone, you knew how many times they have attended the festival, how 
many times we have visited them;  

 But so many new hosts greet us, so many unknown craftsmen, and the artists of their work….  
I want to introduce to you these kind people and allow you to travel together with the Art-gene…  

Tamriko Melikishvili
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regionebi

12 ivnisi

winandali

17 ivnisi

varZia

19 ivnisi

oni

Tbilisi

14 - 18 ivlisi

Tbilisi - klubi "33a"

20 - 25 ivlisi

eTnografiuli muzeumi

REGIONS

12 JUNE
TSINANDALI

17 JUNE
VARDZIA

19 JUNE
ONI

TBILISI

14 - 18 JULY
TBILISI - CLUB “33a”

20 - 25 JULY
          MUSEUM OF ETNOGRAPHY

afxazeTi

ABKHAZIA
zemo svaneTi

ZEMO SVANETI

samegrelo

SAMEGRELO

guria

GURIA

aWara

ACHARA

raWa

RACHA

imereTi

IMERETI

samcxe - javaxeTi

SAMTSKHE - JAVAKHETI

Sida qarTli

SHIDA KARTLI

qvemo qarTli

KVEMO KARTLI

mcxeTa-TianeTi

MTSKHETA  TIANETI

Tbilisi

kaxeTi

KAKHETI

2010
qarTuli ena da damwerloba

GEORGIAN LANGUAGE  AND SCRIPT

qvemo svaneTi

KVEMO SVANETI

varZia
Vardzia

oni
Oni

winandali
Tsinandali

festivali regionebSi

Festival in Regions
ART-GENE Festival

                           In Tsinandali
                                                                12 june

festivali art-geni
winandalSi
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ART-GENE Festival
                           In Tsinandali
                                                                12 june

festivali art-geni
winandalSi
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WavWavaZeebis kar-midamo uCveulod aWrelebuli dagvxvda. xalx-
uri rewvis ostatebma mTeli teritoria namuSevrebiT mofines. 
dRevandeli dRisaTvis sagangebod mowyobil scenasTan mTeli 

kaxeTis ocdaaTamde qoreografiuli da folkloruli ansambli 
erTmaneTs enacvleboda: 	 "winandali", "kakabelebi",  individu-
aluri Semsruleblebi - 88 wlis andro simaSvili, axmetis ansamb-
li "pankisi", gurjaanis saxelmwifo ansambli "gurjaani"... festivali 
daxura Tbilisidan Camosulma gogonaTa ansamblma "gordelam", 
romelic wels art-genis Tanamgzavri iyo.
 kaxeTi yovelTvis gamoirCeoda xalxuri rewvis ostatebiT, gansa-
kuTrebiT lamazi kuTxe moawyo saxelosno "nukrianma". unda aRin-
iSnos, wlevandeli aRmoCena - saxelosno "fesvebi", romelsac nino 
baxutaSvili xelmZRvanelobs.

Upon our arrival The Chavchavadze family house seemed unusually color-
ful, masters of folk crafts have covered the whole territory with their exhib-
its.  

On the stage specifically arranged for the day, up to thirty different folk and choreo-
graphic ensembles from Kakheti were interacting: “Tsinandali”, “Kakabelebi”, indi-
vidual performers, 88 year old Andro Simashvili, Akhmeta’s Ensemble “Pankisi”, 
Gurjaani State Ensemble “Gurjaani” . . . Closing part of the festival was performed 
by “Gordela”, female ensemble from Tbilisi, which was accompanying Art-Gene 
throughout  the events of this year.
Kakxeti was always distinguished with its folk crafts masters. Exceptionally beauti-
ful corner was set up by the workshop “Nukriani”. It is also worth mentioning our 
discovery of the year - workshop “Pesvebi”, led by Nino Bakhutashvili. 

a
r

t
-g

e
n
i
 r

e
g
i
o

n
e
b
S
i

AR
T-

G
EN

E 
IN

 R
EG

IO
N

S



ART-GENE         Festival In Vardzia

festivali art-geni
varZiaSi

17 june

 17 ivnisi
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s
amcxe-javaxeTi art-gens varZiaSi daxvda. aq  yvelaferi saocaria da Senc 
am saocrebis monawile xdebi: rezo andRulaZe Zveli legendebiT, 
maro bebo fardagebiT da mesxuri luxumiT... festivali niaz diasam-

iZem da 33a-m gaxsna, ris Semdegac mesxeTi Tavisi SemoqmedebiT warsdga: 
borjomis ansambli "ferxisi", axalcixis folkloruli ansambli "mesxeTi" 
zaza TamaraSvilis xelmZRvanelobiT, momReralTa ansambli "borjomi", 
aspinZis qoreografiuli ansambli "varZia"...  gavicaniT poeti eldar za-
zaZe, romelmac mogvawoda sofel-sofel Segrovili mesxuri Tqmulebebi 
da andazebi saxelwodebiT "mesxuri margalitebi".

Samtskhe Djavakheti hosted Art Gene in Vardzia, where atmosphere truly engaged you 
and made you feel being part of it: Rezo Andguladze, telling old legends, Maro Bebo with 
her carpets and welcoming bites of “Meskhuri Lukhumi” (Meskhetian Traditional Pastry).

The Festival was opened by Niaz Diasamidze and “33A”, followed by the Meskhetian folklore: 
Bordjomi’s ensemble “Perkhisi”, Akhaltsikhe Folk Ensemble “Meskheti” supervised by Zaza 
Tamarashvili, ensemble of singers “Borjomi” and Aspindza choreographic ensemble “Vardzia”. 
We got acquainted with the poet Eldar Zazadze, who presented us with “Meskhetian Pearls” - 
legends and proverbs collected from village to village in Meskheti.

art-geni regionebSi
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mesxuri andazebi da gamonaTqvamebi

nametani hoiS-hoiS xars ukuRma waiyvans-o.
Svid maisamde Svidi godori Tiva unda 
gqondes-o.
Zroxa mokvda xanuloba gadavarda-o.
mamaSenTan axlos iyavi SeSis mpobelTan 
Sorsa-o.
zaTi ra iyo Zmario zed daeria wyali-o.
RmerTs uTqvams Sroma Sengan da baraqa 
Cemgan-o.
biWi dedis Zmas emgvaneba gogo mamidas-o.
mzes ver Seedreba lampis Suqi, kovzis 
lokviT muceli ver gaZReba-o.
es qveyana erTi fanjaraa vinc mova gaixede-
ba da wava-o.
waqceul xeze yvela midis culianic da 
uculoc-o.
molas mucelSi cemdnen vai zurgi zur-
gi-o.
viro TebervalSi ar mokvde maisi mova 
da ionjas gaWmev-o.
qali moxucs gaasinje cxeni axagazrdas-o.
siRaribem xasi macveTina-o.
TuTa rom damwifdeba qalebi puris coms 
wyalSi gadayrian-o.
agorebuli qva xavss ver moikidebs-o.
mela soroSi ar eteoda kudze ekals 
ibavda-o.
bedis morCili monobaSi mokvdeba-o.
ZaRlis nawolze lukma ar gaCerdeba-o.
Soreuli somini didia axlos, rom mix-
val dapataravdeba-o.
kargi cxeni qers moimatebs, cudi maTrax-
sa-o.
viri Torba stambul waiRe isev viri 
Torba iqneba-o.
 cudma mezobelma saciqvlis patroni 
gamxada-o.
oss mtrad nu gadaikideb da javaxs moyva-
reda-o.
cxvarma duqardis xma gaigo mglis SiSi 
dakarga- o.
msxali Tvale da Wame, vaSli Tale da 
Wame-o.
jor xalxSi kudi arna moWra-o.

                                 Seagrova eldar zazaZem
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1. mariam JuJunaZe
(maro bebo)
Mariam Jujunadze
(Maro bebo)

2. rezo gvirjiS-
vili
Rezo Gvirdjishvili

3. robert beriZe
Robert Beridze

4. rezo andRulaZe
Rezo Andghuladze

5. deda mariam af-
ciauri
Mather Mariam Apt-
siauri

1.

2. 3.

4.

5.



ART-GENE Festival
                  in Oni

festivali art-geni
onSi

19 june

 19 ivnisi
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Beautiful Racha arranged a scene for 
the festival in Oni. With the background 
of glaciers we were exposed to incred-

ible show: together with the elderly there were 
youth and children choreographic and folk 
ensembles. We should distinguish “Racha”, 
the ensemble from upper Racha, found in 
honor of Shalva Dzjaparidze and “Buba”, the 
oldest ensemble from village Glola, female en-
semble from Ambrolauri district “Iavnana”, Folk 
Ensemble “Sagalobeli”, singing group from 
Tsageri “Salaghobo”, “Lagusheda” and “Lile” 
from Lentekhi, folk ensemble from Choluri 
community “Madji Nari” …
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ulamazesma raWam festivalisTvis scena onSi 
gamarTa. myinvarebis fonze raWa - leCxumma 
saocari sanaxaoba gviCvena: mxcovan ansam-

blebTan erTad gamoCdnen axalgazrda da bavS-
vTa, rogorc qoreografiuli, asave folkoru-
li ansamblebi. aRsaniSnavia zemo raWidan Salva 
jafariZis saxelobis ansambli "raWa" da sofel 
glolas uZvelesi ansambli "buba", ambrolauris 
raionidan qalTa ansambli "iavnana" da "sagalo-
beli", cageridan momReralTa gundi "salaRo-
bo", lentexidan "laguSeda" da "lile", Coluris 
Temis folkloruli ansambli "maJi nari"...
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mravalferovani da saintereso 
iyo xalxuri rewvis ostatebis 
gamofena: unda aRiniSnos xeSi 
Wris ostati Teimuraz gugeSaSvili, 
82 wlis eTer gogliZe (naqargoba), 
10 wlis elene qioZe (Teqa), 12 wlis 
gamyreliZe zura (mcire plastika), 
onisa da cageris xelovnebisa da 
xatvis skolebi, rac am  dargis mo-
mavalSi ganviTarebis kidev ufro 
did imeds iZleva.

The exhibition of folk craft masters was 
also diverse and interesting. It is worth not-
ing Teimuraz Gugeshashvili, a master of 
wood carving, 82 year old Eteri Goglidze 
(Embroidering), 10 year old Elene Koidze 
(Felting), 12 year old Zura Gamkrelidze 
(Miniature Sculpture), art and painting 
schools from Oni and Tsageri, which gave 
a promise for further development of this 
field in the future.

ART-GENE IN REGIONS
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ART-GENE Festival
                  in Club 33A

festivali art-geni
klubi 33a   

14 july

 14 ivlisi
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ana mgalobliSvili
Ana Mgaloblishvili

qeTi benaSvili
Keti Benashvili

sandro anTaZe
Sandro Antadze

ekaterina lanevski
Ekaterina Lanevski

goderZi oTaraSvili
Goderdzi  Otarashvili

laSa meliqiSvili
Lasha melikishvili

daTo abesaZe
Dato Abesadze
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The Union of Art Gene traditionally 
hosts the festival of modern art in 
the Vake Park at the territory of the 

Club 33A. Some Musical bands, painters, 
photographers and designers get an oppor-
tunity to present their works. The following 
groups participated in this year’s festival: 
“Kapiloni”, “Detsishi”, “Khidi” and “Prani”. 
“Tavisupleba” was performed by the The-
atre of Atoneli. Through the day an exhibi-
tion was awaiting for the audience and free 
microphone was offered to the writers and 
poets. 

tradiciuad, vakis parkSi, klub 
33a-s teritoriaze, jgufi art-
geni Tanamedrove xelovnbas 

maspinZlobs.  musikalur jgufbs, 
fermwerebs, fotoxelovanebsa 
da dizainerebs saSualeba eZlevaT 
warmoadginon sakuTari Semoq-
medeba. wlevandel festivalze 
monawileoba miiRes jgufebma: `kapi-
loni~, `deciSi~, `xidi~, `frani~.  Te-
atri aTonelze warsdga speqtakiT 
`Tavisufleba~, dRis ganmavlobaSi 
mayurebels eloda gamofenebi, 
xolo mwerlebsa da poetebs - Tav-
isufali mikrofoni. 

art-geni TbilisSi
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ART-GENE
in Ethnographic Museum

art-geni
eTnografiul muzeumSi   

14 july 14 ivlisi
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w
levandeli monawileebis raodenobam piks miaRwia. 2007 wlis Semdeg, amdeni 
Semsrulebeli art-gens ar hyolia. eTnografiuli muzeumi yoveldRiurad 
saqarTvelos TiToeul kuTxes maspinZlobda: ozurgeTidan uxucesma Sem-

srulebelma mose svaniZem da ansamblma `iadonma~ sruliad axali repertuari 
warmoadgina. unda aRiniSnos Rvawlmosili lotbari polikarpe xubulava da 
ansambli `odoias~ gamosvla, ansambli `fazisi~ foTidan, aWareli babuebi fan-
tastiuri ileTebiT... debiutant ansamblebs saSualeba hqondaT Tavi warmoeCinaT 
mcire scenaze.

This year festival had a record number of participants. Each day the Ethnographic Mu-
seum was hosting different regions of Georgia: The elder performer from Ozurgeti, 
Mose Svanidze and ensemble “Iadoni” offered an absolutely new program. We have 

to note honored bandmaster, Polikarpe Khubulava and ensemble “Odoia’s” performance, 
ensemble “Pazisi” from Poti, dancing elders from Adjara with fascinating moves. The debu-
tant ensembles had an opportunity to perform on a small stage. 
The main theme of the festival, “Georgian Language and Writing” had specifically influ
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festivalis mTavarma Temam `qarTuli ena da damwer-
loba~ gansakuTrebuli gavlena xalxuri rewvis os-
tatebis namuSevrebze iqonia, maT Soris gamoirCeoda 
`nukrianis~ saxelosno, romelmac qarTuli damwer-
loba Tavis namuSevrebSi martiv da imavdroulad 
maRali gemovnebis dekorad aqcia. rac Seexeba uSua-
lod mTavari Temis warmoCenas da popularizacias 
- art-geni madlobas uxdis saqrTvelos xelnawerTa 
erovnul cntrs TanamSromlobisTvis.

enced the art works of the folk crafts masters. Among them 
we should distinguish the workshop “Nukriani”, who incor-
porated Georgian writing into its work with a use of simple, 
but at the same time very luxurious décor. The Union of Art 
Gene would also like to thank Georgian National Centre of 
Manuscripts for their cooperation. 

ART-GENE IN TBILISI
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niaz diasamiZe

grafiti Niaz Diasamidze
Graphiti



qarTuli xelnawerebi
Georgian Manuscripts

0193 Tbilisi, m. aleqsiZis 1/3.  tel: 36 41 85

www.manuscript.ge
pr@maniscript.ac.ge

1/3 M. Aleksidze st., Tbilisi 0193. Tel: 36 41 85
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The Berta Gospels  

The Berta Four Gospels were written by the spiritual head of Opiza Ioanne in XII century for the Berti Monas-
tery: “This has been written by me, Ioanne of Opiza, raised by the monk Ioanne Mtavaraidze, my mother’s 
brother…” to present it “to the monks of the Monastery”. It is possible that the monk mentioned in the 

scripture, Ioanne Mtavaraidze, was the prominent monk-calligraphist, residing in Kastana Monastery on the Black 
Mountain in XI century.  
	 The Manuscript is written in Nuskhuri (an old ecclesiastical Georgian Alphabet), the main decoration of 
the manuscript being the capital letters and titles which are all written in colourful cinnabar. 

 It would appear that the writer has sourced 
out the miniatures (illuminated manuscripts)
of the Evangelists from elsewhere and has in-
cluded them in the Code: “I took the pictures 
of the sacred Evangelists and inserted them 
in all four chapters.” 
	 The Evangelists of the Berta Gos-
pels are placed on a background of gold and 
architectural structures, their names are in 
Greek and the miniatures are surrounded by 
simple cinnabar frames.  
 	 St. Mathew the Evangelist is shown 
as was the traditional at that time; he is not 
depicted as an old man, but rather as a mid-
dle aged man sitting, facing front on. It is also 
worth noting that the colours of this miniature 
are somewhat darker.
 	 St. Mark and St. Luke do not break 
the ecclesiastical traditions which are typi-
cal of the period. St Ioanne is depicted in the 
pose of a writer of this time. The Berta Gos-
pels’ authors are distinguished by their so-
phisticated proportions and facial features.  
	 These miniatures are typical exam-
ples of illuminated manuscripts and one can 
sense the hand of a skilled artist.  
	 The Berta Gospel is enveloped in a 
gold plated, silver embossed cover: “em-
bossed by the hand of Besken from Opiza”. 
The cover of the Berti Gospel is the only ex-
ample of Beshken Opizari’s work.  
	 The front of the cover depicts the 
Crucifixion; on the back a composition de-

picting the Obsecration. The figures with 
their exaggerated emotional gestures 

enhance the books decorative fea-
tures. Beshken was an excep-

tionally skilled goldsmith of his 
time.  

Nino Kavtaria
National Center of Mascripts

berTis saxareba. 
XII s.minawerebSi moxseniebulni arian:

opizis mRvdeli ioane, berTis monas-
tris moweseebi da sxva.

Berta Gospels XII 
References in the remarks:
Priest of Opiza Ioane, Monks of Berta 
Monastery.q
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SberTis saxareba

oTxTavi XII saukuneSi opizis moZRvars ioanes gadauweria berTis monastrisaTvis: `ese 
dawerili me, iovane opizisa moZRvarman davwere, gazrdilman da diswulman berisa 
ioane mTavaraÁsZisaman.....~, raTa `monasterTasa berTisa mimarT daedva.~ SesaZloa, 

warweraSi moxsenebuli iovane mTavaraÁsZe XI saukunis bolosaTvis Savi mTis kastanas monaster-
Si moRvawe cnobili kaligrafi beria.
xelnaweri nusxuriTaa gadawerili, teqstis mTavar mxatvrul dekorad singuriT Sesrulebuli 
sazedao asoebi da saTaurebi Cans.
	 maxarebelTa miniaturebi gad-
amwers calke mouZiebia da kodeqsSi 
CaurTavs: `me viSuen xatni wmidaTa max-
arebelTani da CausuÀnen oTxTave Tav-
Ta Sina.~
	 berTis oTxTavis maxareblebi 
gamosaxulni arian arqiteqturuli 
nagebobisa da oqros fonze. maTi 
saxelebis mimaniSnebeli warwerebi 
berZnulenovania. miniaturebi Se-
mosazRvrulia singuris martivi Car-
CoTi.
	 wm. maTe maxarebeli im xanisaT-
vis miRebuli tradiciis darRveviT 
aris warmodgenili; igi gamosaxulia 
ara moxuci kacis saxiT, aramed ukve 
Suaxnis, frontalurad mjdomi ada-
miania. am miniaturisaTvis ramdenadme 
Camuqebuli feradovnebaa damaxasi-
aTebeli.
	 wm. markozi da luka im drois-
aTvis maxarebelTa farTod gavr-
celebul tradicias ar arRveven. 
wm. ioane maxarebeli amjerad mwer-
lis pozaSi warmogvidgeba. berTis 
oTxTavis maxareblebi daxvewili 
proporciebiTa da saxis nakvTebiT 
gamoirCevian.
	 miniaturebi XII saukunis miniatu-
ruli mxatvrobis tipuri nimuSia da 
gawafuli ostatis xeli etyoba.
	 berTis saxareba mooqrovili 
vercxlis moWedil ydaSia Casmuli, 
`moiWeda ÃeliTa beSqen opizarisaÁ-
Ta.~ berTis saxarebis yda beSqen opiz-
aris Cvenamde moRweuli erTaderTi 
namuSevaria. 
	 ydis wina mxares `jvarcma~ gam-
oisaxeba, xolo meore mxares ki `ve-
drebis~ kompozicia. figurebi maTi 
odnav maneruli, Sinagani gancdebiT 
datvirTuli moZraobebiT deko-
raciul sawyiss aZlierebs.  beSqe-
ni Tavisi drois daxelovnebuli 
oqromqandakebelia.

nino qavTaria
xelnawerTa erovnuli centri
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mezRvauris 
monaTxrobi
aleqsandre WavWavaZe

m
adlobas movaxsenebT daTo Wav-
WavZes, aleqsandre WavWavZis SvilT-
aSvils, romelmac mogvawoda es 
saintereso masala Tavisi saojaxo 
arqividan.

faTerakebiTa da TavgadasavlebiT savse cx-
ovrebis bolo wlebi al. WavWavaZem axali, 
demokratiuli saqarTvelos samsaxurSi gaa-
tara. am droisaTis mas ukve miniWebuli hqon-
da I rangis kapitnis wodeba. 1919 wlis martSi 
al. WavWavZe dainiSna saqarTvelos demokra-
tiuli respublikis generaluri Stabis samx-
edro seqciis ufrosad. amiT mas faqtobri-
vad Caabares saqarTvelos mTeli samxedro 
sazRvao saqme. 1921 wlis Teberval-martSi is 
mogonili sababiT (TurqeTis agentobis sa-
babiT) respublikis Sinagan saqmeTa ministrma 
i. ramiSvilma daapatimra da mxolod mTa-
varsardlis kvinitaZis Carevis Semdeg iqna 
ganTavisuflebuli. saqarTvelos gasabWoe-
bis Semdeg al. WavWavaZe kontr-admiralis 
wodebiT dainiSna axlad gaxsnil baTumis 
samxedro-sazRvao saswavleblis ufrosad. 
am skolam 1923 wlis maisamde iarseba, amis 
Semdeg al. WavWavaZis bedi ucnobia. 

We want to express our gratitude to 
Dato Chavchavadze, the great grand-
son of Alexander Chavchavadze, who 
provided us with this exciting material 
from his family archive.  

Alexander Chavchavadze spent the last years of his 
life, filled with danger and adventure, in service to 
democratic Georgia. At this time he had already been 
granted the title of “Captain of the 1st degree”. In 
March 1919 Alexander Chavchavadze was appointed 
as head of the military section of the General Staff 
of the Democratic Republic of Georgia.  This meant 
he was placed as the leader of the entire Georgian 
Navigation.  In February-March 1921 he was falsely 
accused of being a Tur-kish intelligence agent by the 
Minister of Interior Affairs I. Ramishvili, who arrested 
him and he was only released after the intervention 
of the Commander in Chief Kvinitadze.  After Georgia 
be-came a Soviet Republic, Alexander Chavchavadze 
was appointed as the head of the newly opened Mili-
tary-Maritime School, as Counter Admiral. This school 
existed until May 1923. Alexander Chavchavadze’s 
faith is unknown. STORIES OF THE SAILOR

ALEXANDER CHAVCHAVADZE
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gazeTi `kavkazi~ - 1893 wlis 11 maisi

From the Newspaper “Kavkaz” – May 11th, 1893



o
ri kvira gavida mas Semdeg, 
rac Cemi ukanaskneli, faTer-
akebiT aRsavse naosnobidan 
davbrundi. vinc ki moismina 
Cemi Tavgadasavali dabe-

jiTebiT mTxovda gamomeqveynebina nanaxi 
da gancdili. 
	 vfiqrob, rom mkiTxvel sazoga-
doebas daainteresebs bevrisTvis nakle-
bcnobili cxovreba mezRvaurisa, romel-
ic aRsavsea mZime SromiT, xifaTiTa da 
gaWirvebiT, samagierod   mdidaria mraval-
gvari STabeWdilebiTa da moulodneli 
mRelvarebiT. marTali giTxraT, arc 
ki vici riTi daviwyo. Tbilisis kadetTa 
korpusis aRsazrdeli, meore klasidan 
main-ridis romanebis gavleniT, ucxo 
kontinentebze, velurebze, tropikul ty-
eebze vocnebobdi. erTxelac movagrove 
qaRaldis paketSi korpusis sadilebidan 
monarCeni purisa da xorcis naWrebi, avi-
yolie erTi megobari da SabaT dRes amer-
ikaSi gaviqeciT. qalaqidan gasulebs, Ramem 
meore saguSagoze mogviswro, SeSineb-
ulebi xeze avZveriT da iq gavaTieT. meo-
re dRes mSivrebi korpusSi davbrundiT, 
sadac karcerSi Cagvsves. damTavrda Cemi 
pirveli mogzauroba.., magram yovelives 
naxvis, gancdisa da mezRvaurad gaxdomis 
survili ufro da ufro Rvivdeboda 

CemSi. viTxovdi sazRvaosno korpusSi ga-
dayvanas, mSoblebi ar mTanxmdebodnen, 
maSin gadavwyvite CemiT, sxvebis dauxmare-
blad mimeRwia miznisTvis. kadetTa kor-
pusSi swavla ar damimTavrebia, ise Sevedi 
foTis sazRvaosno saswavlebelSi, sadac 
warCinebiT vswavlobdi. daiwyo Cemi zR-
vaosnoba, maSin 18 wlisa gaxldiT. bos-
foris naxvisas usazRvro bedniereba vi-
grZeni.
	 am droidan ialqnian gemebze vm-
saxurobdi. pirveli ori weli xmelTa-
Sua zRvaSi, avstriuli da italiuri, Sem-
deg ki inglisuri da amerikuli gemebiT 
saokeano reisebsac vasrulebdi. ramden-
jerme Semovuare koncxebs `horns ~ da 
`keTil imeds~,  rac mezRvaurisTvis didi 
pativia. ramdenjerme gadavlaxe ekvatori, 
sadac mezRvaurTa wesisamebr movinaTle: 
erT-erTi gamocdili mezRvauri moirT-
veba neptunad, gaikeTebs wvers, Semoixvevs 
gadasafarebels, romelic mantias ga-
nasaxierebs, Camouvlis axalbedebs, wy-
als Seasxams, saxeze kuprs wausvams da xis 
naWriT gaparsavs, ris Semdegac rituali 
vaqxanalur RreobSi gadadis. xandaxan, 
oTx - xuT Tves okeaneSi vatarebdiT. sa-
ialqno da satakelaJo samuSaoebi, ua-
mindoba, axalgazrda kacs gamocdil da 
saimedo mezRvaurad wrTvnis. amitom 

It has been two weeks since I returned from my 
last sailing adventure. Everyone who’s heard my 
tales insists I publish everything that I have seen 
and experienced.  
I believe the reader will be interested in the less 

well known side of a sailor’s life, which com-prises 
of hard work, danger and difficulties, but is nonethe-
less full of unexpected excitement. To be quite honest 
I don’t even know where to start.  As a graduate of 
the Tbilisi Cadet Corps I was influ-enced the novels I’d 
read in the second grade and dreamt of foreign con-
tinents, savages and tropical rainforests.  Then, one 
Saturday night I gathered our left over’s into a paper 
bag from the Cadet Corps dinner and convinced one 
of my friends to escape with me to America. By night 
fall we’d reached the second watchtower and had left 
the city behind us but we became so scared that we 
ended up climbing a tree and spent the night there! 
However, the next day we returned to the Corps, 
where they immediately threw us into the lock-up.  
This was the end of my first adventure….but my de-
sire to become a sailor and to see and experience so 
much more was increasing. I asked for a transfer to 
the Marine Corps but my parents refused to agree, so 
I decided to achieve this aim with-out anyone’s help.  
I did not finish my studies in the Cadet Corps and by 
the age of 18 I had ma-naged to enter the Poti Marine 
School where I flourished. This is when my life as a 
sailor really be-gan and when I saw the Bosporus for 
the first time I was overjoyed!  
	 It was at this time that I served on various 
sailing ships. The first two years were spent in the 
Mediterranean Sea aboard Austrian and Italian ships, 
and later I crossed the Ocean aboard English and 
American vessels. I sailed around the Horn and Cape 
of Good Hope several times, which is a great privilege 
for any Sailor. I crossed the equator on a number of 
occasions, where I was “bap-tised”, as all sailors are, 
in the following manner: One of the more experienced 
sailors dresses up as “Neptune”with a long beard, 
wrapped in a sheet (which represents his robe) and 
then proceeds to sprinkle the young sailors with wa-
ter, then pastes their faces with black wax and shaves 
them with a piece of wood, after which the ritual turns 
into a truly bacchanal affair! Sometimes we spent four 
to five months on the Ocean. Coping with sails and 
rigging work in bad weather gives a young man the 
experience and skills required to become a competent 
sailor. This is why our tutor V. Lekhnitski asked us not 
to rush into requesting a position as Staff Captain on a 
steamship, but instead to stay on a sailing ship for as 
long as possible, in order to complete a “real” sailing 
school.  
	 I will not describe all of my trips to you, but 
what I will say is that I have been on numerous ad-
ventures and faced death several times. Once, when 
we headed from England to Cape Town the Northern-
Atlantic March storm destroyed the deck, the sides of 
the ship, its life boats and keel … we only survived be-
cause the British Ship “Tamara” came to our rescue 

iyo, rom Cveni saswavleblis direqtori 
v.lexnicki dabejiTebiT moiTxovda, ar 
avCqarebuliyaviT orTqmavlebze kapitnis 
TanaSemwis Tanamdebobaze rekomendaciis 
mosapoveblad, aramed ufro didxans 
gvecura ialqniani gemebiT, raTa gagvevlo 
namdvili skola. 
	 aRar aRvwer yvela Cems reiss, vi-
tyvi mxolod, rom bevri ubedureba ga-
damxdenia Tavs da sikvdilis piras aR-
movCenilvar. erTxel, roca inglisidan 
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keiptaunisaken aviReT gezi `keTili ime-
dis~ koncxTan Crdilo-atlantikurma 
martis mRelvarebam gembani gaanadgura, 
xomaldis bortebi, samaSvelo kanjo-
ebi, kilstonebi... gadavrCiT imiT, rom 
mogviswro inglisurma gemma `tamara~, 
agviyvana buqsirze da lisabonamde mig-
vaRwevina.
	 Semdegi katastrofa: vest-indoeTi-
dan niu-iorkSi mivcuravdiT, uamindobam 
saSinlad dagvazarala. Relvam waleka 
jixuri, daiwyo wylis Jonva da radgan gem-
banze Tavs ver vimagrebdiT tumboebze vi-
yaviT mibmulebi. gansakuTrebiT mtanjveli 
gamodga vest-indoeTis mcxunvarebis 
Semdeg Crdilo atlantikis susxi. gaTo-
Silebi, dasvelebulebi Zlivs vasruleb-
diT samuSaos. CrdiloeTis pirqari ise 
anelebda Cvens curvas, rom mTeli oci 
dRe sanovagis gareSe davrCiT. vikvebe-
bodiT fqviliT da SaqriT. xarSva da 
cxoba SeuZlebeli iyo, radgan cecxlis 
danTebis arc saSualeba da arc adgili 
iyo. bolo gemi, romelzec vmsaxurob-
di uzarmazari, oTxanZiani amerikuli 
xomaldi (ocdaerTreisiani), oTxi aTasi 
tona wyalwyvis `robert-li-belrknapi~ 
iyo. niu-orkidan iaponiaSi, navTiT dat-
virTulebi gavemgzavreT. SemovuareT 
keTili imedis koncxs, avstralias, ga-
viareT tasmaniasa da axal zelandias 
Soris.iaponiaSi mogzaurobis assamoc-
damexuTe dRes CavediT. vanua-levis kun-
Zulebi erTaderTi miwa iyo, romelic 
gzad Segvxvda. iaponiis navsadgurebSi: 
iokogamasa, kobesa da nagasakiSi 3 Tve 
videqiT da rodesac davitvirTeT iapo-
nuri faifuris, sadafisa da qafuris xis 

and toed us to Lisbon.  
	 The next catastrophe: We were sailing from 
the West-Indies to New York, when severe weather 
caused immense damage to our vessel. The waves 
washed away the cabin, water started pouring into 
the ship and because we could not keep our balance 
on deck we had to tie ourselves to the bollards. Our 
most painful experience was the North-Atlantic frost 
after the burning heat of West-Indies. Due to the cold 
and wet we hardly managed to carry out our work. 
The north wind slowed us down so much that we were 
without proper food for almost twenty days, with only 
flour and sugar to sustain us. Any form of cooking was 
impossible as there was neither the possibility nor the 
space to light a fire. The last ship I served on was an 
enormous American four mast vessel, with a combined 
weight of 4000 tons called “Robert Belrcnapp”. We 
headed off from New York to Japan, loaded with crude 
oil. We sailed around the Cape of Good Hope, passed 
Tasmania and New Zealand and arrived in Japan after 
165 days. The Vanua-Levi islands were the only land 
we came across. We were moored for three months in 
the Japanese ports of Yokohama, Kobe and Nagasaki 
but once we had loaded on board Japanese porce-
lain, mother of pearl and works in camphor wood (to 
be displayed in an exhibi-tion in Chicago) we returned 
for New York, back winds pushing us away from the 
Japanese coast. We headed for the Zond Chanel be-
tween the islands of Sumatra and Java, at a speed of 
10 knots and soon reached the North Natiuna Islands 
where we collided with an underwater coral reef.  
	 The huge vessel was shuddering like a 
trapped animal, it was falling apart in bits, everything 
was breaking up – the chaos was unimaginable.  The 
masts were shaking so much that we were afraid we 
would be crushed at any moment beneath them. The 
entire crew was running and falling over as the colli-
sion was so strong that it tore through the bottom of 
the ship out, which was rapidly filling with water. All 
efforts to rescue it were futile. One could hear sense-

nakeTobebiT, rac CikagoSi gamofenaze 
unda wagveRo, gezi niu-orkisken aviReT. 
zurgisqarma swrafad dagvaSora iaponi-
is napirebs. gavemarTeT zondis srut-
isken, sumatasa da iavas kunZulebs Soris, 
aTi kvanZis siCqariT swrafad mivaRwieT 
nord-natiunas kunZulebamde, sadac wy-
alqveSa marjnis rifs davejaxeT.
	 uzarmazari xomaldi gabmuli na-
diriviT ZagZagebda da iglijeboda, nafo-
tebad iSleboda, imtvreoda yvelaferi. 
warmoudgeneli qaosi idga. anZebi iryeo-
da. gveSinoda ar gavesriseT; gavrbodiT, 
vecemodiT. dartyma imdenad Zlieri iyo, 
rom gemis fskeri gaxeTqa. gemi swrafad 
ivseboda wyliT. usargeblo iyo yovel-
gvari mcdeloba misi gadarCenisa. gaismo-
da yovlad uazro da winaaRmdegobrivi 
brZanebebi. CavuSviT samaSvelo kanjoebi, 
gaviyoleT cotaodeni sanovage da gems 
movSordiT. Relvam male mouRo bolo 
Cvens xomalds; gamudmebiT ajaxebda mar-
jnis rifs da misgan mxolod namsxvreve-
biRa darCa.
	 naRvlianad davtoveT dasaRupad 
ganwiruli xomaldi, sindisi gvqejnida, 
TiTqos megobari gasaWirSi mivatoveT. 
didxans videqiT kanjoebSi TavSiSvel-
ni, Tvalcremlianni. gamoveTxoveT ise, 
rogorc sayvarel micvalebuls da Tavi 
mdablad davuxareT, rodesac is talReb-
Si Caikarga.
	 didi gaWirvebiT mivaRwieT nord-
natiunis kunZulebs, romelic garSemor-
tymuli iyo wyalqveSa da wyalzeda mar-
jnis rifebiT. mgzavroba saxifaTo iyo, 
magram ekipaJis ocdacxrave wevri gadavr-
CiT. kunZulis mcxovreblebma gulTbilad 
migviRes. kunZulze TeTri mosaxleoba 
ar cxovrobda, navigacia ar arsebobda, 
amitom samSobloSi dabrunebis imedi nak-
lebad gvqonda.
	 male sursaT-sanovage gamogvelia, 
vikvebebodiT mxolod qoqosis kakliT, 
romliTac mdidaria es kunZuli. aseTi 
gamouvali mdgomareobis gamo, meoTxe 
dRes Cvenma kapitanma gadawyvita uaxloes 
civilizebul portSi,  singapurSi gavegza-
vneT, romelic 360 miliT iyo daSoreb-
uli kunZulidan Crdilo aRmosavleTis 
mimarTulebiT, raTa amerikis kon-
sulisTvis Cveni ekipaJis gadayvana gveTxo-
va.
	 meore TanaSemwe, me  mesame TanaSem-
wis movaleobis Semsrulebeli da kidev 
sami mezRvauri, xuTni mcire kanjoTi Ria 

less, contradictory orders being shouted. Finally we 
lowered the life boats into the water loaded with a few 
provisions and sailed away from the ship. The waves 
soon finished it off, crushing the craft over and over 
again against the reef, until finally only fragments re-
mained.  
It was with great sorrow and a heavy conscious that 
our crew was forced to abandon the ship, as if we 
were leaving an old friend in trouble. We sat in the 
life boats, our heads uncovered, eyes brimming with 
tears and said our last farewell, similar to the way we 
would to loved ones, and bent our heads when it sank 
under the waves.  
	 It was with great difficulty that we reached the 
North Natiun Islands surrounded by both visible and 
underwater coral reefs. The trip was hazardous but all 
29 crew members survived. The island’s inhabitants 
greeted us warmly (none of the population was white) 
and as they were not familiar with navigation we felt 

sure we had little hope of returning home.  
	 It was not long before our rations were ex-
hausted and we were forced to eat only coconuts, 
which were abundant on the island.  Due to our hope-
less circumstances, our Captain decided on the fourth 
day to send us to the nearest civilized port, Singapore, 
(360 miles away towards the North-East), in order to 
ask the American counsel there to transport us home.  
Five of us set sail in the life boat: the second mate, 
my-self (the acting third mate) and three ad-ditional 
sailors as well as a map, compass, sextant and 48 
coconuts. As we said our goodbyes the Captain told 
us that if there was no news from Singapore in 8 days, 
he would set sail with the other crew members, in the 
hope that the Malaysians would help them out with 
their “Jonkas” (a fairly large pirate sailing barge). We 
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okeaneSi gavediT. Tan gvqonda ruka, kom-
pasi, sekstanti da 48 qoqosis kakali. damS-
vidobebisas kapitanma gviTxra, rom Tu 
8 dRe-Ramis ganmavlobaSi singapuridan 
daxmareba ar gamoCndeba, maSin is, ekipaJis 
sxva wevrebTan erTad wamova im imediT, 
rom malaelebi Tavisi `jonkebiT~ gamoamg-
zavreben. (sakmaod soliduri zomis meko-
bruli ialqniani barkasi) Cven nord-ost-
pasatis (mSrali cxeli qari tropikebSi) da 
Zlieri Relvis dros gavediT. Ria zRva-
Si Relva gaZlierda, xolo meore dRes 
ise momZlavrda, dasaxuli mimarTulebiT 
curva SeuZlebeli gaxda. mivendeT qars da 
talRebs, kanjos Relvis Sesabamisad vmar-
TavdiT. talRebi kanjos avsebda da wylis 
gadaRvra gvixdeboda. Cveni mdgomareoba 
ufro da ufro garTulda. axali stiliT 
13 ianvars, SuadRisas, kanjo gadaayirava 
uzarmazarma talRam, romelic Soridan 
SevniSneT, magram misgan Tavis daRwevis 
araviTari SesaZlebloba ar gagvaCnda. ai, 
Cven wyalSi varT, daiwyo brZola sicocx-
lisTvis, Seupovrad vcuravdiT, vebRauWe-
bodiT gadayiravebul kanjos. yurebSi gu-
gunebda, Rrialebdnen talRebi, gveSinoda 
zvigenebis, romlebic wina dResac mrav-
lad vnaxeT. SemovifxriweT tansacmeli 
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In March 1919 Alexander Chavchavadze was appointed as the head of 
military section of the General Staff of the Democratic Republic of 
Georgia.  By this he was in fact placed as a leader of the entire Geor-
gian navigation.

we saw a ship or land and hope would 
return. Nights were especially difficult to 
endure… occasionally a light from phos-
phor would glitter (a normal thing in the 
Ocean). I remembered that my relatives 
in Tbilisi would be celebrating Christmas 
and saw them so vividly that I was con-
vinced I actually heard their voices. I woke 
up crying as I was sure (I truly believed it) 
that I would never see my family again. I 
had no hope of surviving and in despera-
tion called out for death. Imagine our joy 
when on the fifth day we saw a strange 
shore line in the distance. 

molodini. vinaneT kidec, rom 
adreve ar daviRupeT, radgan 
SimSili TandaTan ufro gvawux-
ebda da ar vicodiT, rodemde 
gagrZeldeboda Cveni tanjva. 
sisustis, gamofitvisa da saso-
warkveTis gamo halucinaciebi 
dagvewyo; gveCveneboda xomaldi, 
xan xmeleTi gvelandeboda da 
imedi gvesaxeboda. gansakuTrebiT 
Rameebi gvtanjavda, wyvdiadi... 
dro da dro krTeboda fos-
foris Suqi (Cveulebrivi mov-
lena okeaneSi). gamaxsenda, rom 
axla TbilisSi Cemi axloblebi 
Sobas xvdebian. maT ise cocxlad 
vxedavdi, rom xmebic ki mesmo-
da. gamovfxizldi da avtirdi. 
darwmunebuli viyavi, (davijere)  
rom veRarasodes vnaxav ojaxs. 
araviTari imedi gadarCenisa 
ar gagvaCnda da amitomac sa-
sowarkveTilni sikvdils vux-
mobdiT. warmoidgineT Cveni 
aRtaceba, rodesac mexuTe dRes, 
gamTeniisas davinaxeT ucnobi na-
piri...

1919 wlis martSi al. WavWavZe dainiSna saqarTvelos demokratiuli respub-

likis generaluri Stabis samxedro seqciis ufrosad. amiT mas faqtobri-

vad Caabares saqarTvelos mTeli samxedro sazRvao saqme.
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...
mesame dRea wvims . . .
wvimis wveTebi fanjris rafaze morzes anbaniT 
daSifrul teqsts Txzaven . . .
vin icis ramdeni saidumloa am gzavnilebSi . . .
zRvis sanapiroze qolgebi seirnoben  . . .
naRvliani Tvalebi horizonts misCerebian . . .
vibraciaze CarTuli mobiluri telefoni viRa-
cis Cemdami yuradRebas magrZnobinebs . . .
-ra? rodis? vin iqnebian?
ver gavige, sad?
-yvelaferi gasagebia . . .
wvimis wveTebiT akinZuli saidumlos asaxsnelad 
mepatiJebian duqanSi . . .
  duqanSic wvims, oRond wyvetilad . . .
-kacis xsovnas gaumarjos saqmeSi datovebuls . . .
- qalis siyvaruls gaumarjos . . .
- sarkeSi danaxul oreuls gaumarjos . . .
-dedas gaumarjos . . .
- modi wvimas gaumarjos, cis cremlebs gaumarjos 
. . .
  baxusis megobruli siTbo siTamames gvmatebs.
-modi gareT gavideT, tanzemoT gavixadoT da 
wvimis saidumloTa gasaRebis Zebna daviwyoT . . .
  Cvens tablas mimtani uaxlovdeba . . .
-Tqveni sufra gadaxdilia . . .
- vin? vin, rogor gabeda?
-ase Tqva wvimis kaci varo, gadaixada da wvimas 
SeuerTda . . 
vin icis iqneb Tqvenma sadRegrZeloebma wvimis 
saidumloTa gasaRebi apovnina . . .
-wvimas gaumarjo o o s s . . .
  mesame dRea wvims . . .
xvalac wvimaa gamocxadebuli . . . 

...
biWo ar datovoT qalaqi marto,

qalaqs uxdebian yoCebi,
niaz da astamur Taoba gnatrobT,

im qveynad garTobas rodis morCebiT.
tvini daemgvana stomaqis batons,

sufras daeZenZa foCebi,
guli jiutad siyvaruls ar Tmobs,

gamocarieldnen quCebi.
baxusi asxams saocar saTrobs,

yanwebiT qeifoben urCebi,
ver guobs boTli morgebul sacobs,

tkivils butbuteben tuCebi.
Tavs wlebi TeTrad fiqrebad aTovs,

satrfoni rCebian norCebi,
biWo ar datovoT Tbilisi marto,

Tbiliss uxdebian yoCebi.

                           ` makleri~

	 SemobrZandiT Cems samflobeloSi. Tavi 
ise igrZeniT, rogorc sakuTar saxlSi. Segi-
ZliaT fexze ar gaixadoT. xelebi ki aucile-
blad daibaneT, mainc garedan xarT Semosulebi 
da ra gaxsovT xeli ras, an vis mohkideT. xo, 
dRes wyali ratomRac ar modis da dagrovili 
wyliT daibaneT. saponi da pirsaxoci axalia. 
marTalia sarke dabzarulia da zog adgilebSi 
amovardnilic ki, magram imedia Tavis amocnoba 
ara gagiWirdebaT. macivari gamorTulia. yinuls 
vadnob. aisbergebia pirdapir. Zveli modelia, 
`zilmoskva~, 1950 wlis gamoSveba. menaneba. Cemi 
bavSvobis auras miqmnis da imitom. kabinetSi 
areulobisaTvis winaswar gixdiT did bodiSs. 
albaT Tqvens saxlSic asea. aba, wignebi dalageb-
uli rogor SeiZleba iyos daulagebel cxovre-
baSi. xan risi gaxseneba gWirdeba kacs da xan risi. 
wignzed ukeTesi mrCeveli ki, aba sad moiZebneba. 
xom meTanxmebi axlad SemobrZanebulo stuma-
ro.
	 kidev erTi. karadaSi Zveli albomebia, 
Sav_TeTri suraTebiT. feradebi dros ver 
uZleben, mainc xelovnuria, rac ar unda amtkicos 
mecnierma. suraTebSi droa daWerili. mxolod 
ara gayinuli, aramed cocxali. Tu didxans daak-
virdebi iqidan xmasac gaigoneb, im drois xmas, 
sunsac SeigrZob, im drois suns da rac mTavaria, 
Sens Tavs dainaxav im drosTan Caxutebuls. sul 
damaviwyda, zari gafuWebulia da Zalian ar gaer-
ToT, karebze kakuni ar gamogeparoT. vin icis 
vis gavaxsendebiT. telefonis zars ar upasux-
oT. erTi abezari `makleria~ SemoCenili. did 
fuls mTavazobs. kargi myidveli myavso, Cineli. 
qarTuli tradiciis Sesisxorceba undao. inter-

iersac ar Sevcvlio . . 
 	 ara Zmao, ara vyidi, gaigeT. 

vCuqni, Cems SvilisSvilebs 
vCuqni, Cems warsulTan, Cems 

drosTan, mogonebebT-
an erTad. vin icis, iqne-
ba Cems sulsac odesme 
mouwios dabruneba 
da sxvis saxlSi xom 
ar davbrundebi, Se kai 
adamianis Svilo . . .

lado kaxaZe
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